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1 Übersicht

Abb. 1: Teile des Geräts

1 Filterring
2 Permanentýlter
3 Filtereinsatz mit Tropfschutz
4 Filtertür
5 Kaffeekanne
6 Dosierlöffel
7 Heizplatte
8 Netzkabel/-stecker
9 Füllstandanzeige
10 Bediendisplay
11 Taste „OPEN“
12 Mahlgradregler
13 Wassertank
14 Bohnenbehälter
15 Behälterdeckel

Programmierte Zubereitung 
einschalten
Mahlwerk abschalten
Kaffeestärke einstellen
Zubereitung starten
Tassenanzahl ändern
Stunde einstellen
Minute einstellen
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2 Zu Ihrer Sicherheit
Bedienungsanleitung beachten

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vollständig durch, 
bevor Sie das Gerät benutzen. Bewahren Sie die 
Bedienungsanleitung gut auf. Falls Sie das Gerät an 
Dritte weitergeben, geben Sie auch die Bedienungsan-
leitung mit.
Die Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu schweren 
Verletzungen oder Schäden am Gerät führen.
Wichtige Hinweise für Ihre Sicherheit sind außerhalb 
dieses Kapitels besonders gekennzeichnet. Beachten 
Sie diese Hinweise unbedingt, um Unfälle und Schä-
den am Gerät zu vermeiden:

WARNUNG!
Kennzeichnet Hinweise, bei deren Nichtbeachtung die Gefahr 
der Verletzung oder Lebensgefahr besteht.

VORSICHT!
Kennzeichnet Hinweise, bei deren Nichtbeachtung die 
Gefahr von Sachschäden besteht.

TIPP
Hebt Tipps und andere nützliche Informationen hervor.

Gefahren für bestimmte Personen

Für bestimmte Personengruppen besteht erhöhte 
Verletzungsgefahr:
• Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten 

physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstanden haben.

• Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt wer-
den. Halten Sie das Gerät und sein Netzkabel von 
Kindern fern.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterial fern.  

Es besteht Erstickungsgefahr.
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Korrekter Einsatz

WARNUNG: Eine Fehlanwendung des Geräts führt zu 
Verletzungen.
Das Gerät dient ausschließlich der Zubereitung von 
Kaffee aus gerösteten, gemahlenen oder ungemahle-
nen Kaffeebohnen. Jede andere Verwendung gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und kann zu Personen- oder 
Sachschäden führen.
Das Gerät ist dazu bestimmt, im Haushalt und in ähnli-
chen Bereichen verwendet zu werden, beispielsweise: 
•  in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und ande-

ren gewerblichen Bereichen;
• in landwirtschaftlichen Anwesen;
• von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohn-

einrichtungen;
• in Frühstückspensionen.

Es ist für den gewerblichen Einsatz, z. B. in Großkü-
chen, nicht geeignet.
Das Gerät ist nicht dafür bestimmt, mit einer Zeitschalt-
uhr oder einem separaten Fernwirksystem (Fernbedie-
nung) betrieben zu werden.

Strom

Da das Gerät mit elektrischem Strom betrieben wird, 
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 
Beachten Sie unbedingt die folgenden Vorsichtsmaß-
nahmen:
• Schließen Sie das Gerät nur direkt an eine vor-

schriftsmäßig installierte Schutzkontaktsteckdose 
an (Absicherung mindestens 10 A). Verwenden Sie 
keine Verlängerungskabel oder Mehrfachsteckdosen.

• Betreiben Sie das Gerät nur, wenn die auf dem Ty-
penschild angegebene Spannung mit der Spannung 
Ihrer Steckdose übereinstimmt.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht ge-
knickt oder eingeklemmt wird und dass das Netz-
kabel und das Gerät nicht mit Hitzequellen (z. B. 
Kochplatten, Gasþammen) oder der Heizplatte in 
Berührung kommen.

• Wenn Sie den Netzstecker aus der Steckdose her-
ausziehen, ziehen Sie immer direkt am Netzstecker. 
Tragen Sie das Gerät nicht am Netzkabel.
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Abb. 2: Mahlgrad einstellen

3. Stellen Sie den Mahlgradregler 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 auf den gewünschten Wert.
• Wenn Sie den Regler im Uhrzeigersinn in Richtung „-“ drehen, wird 

der Kaffee feiner gemahlen.
• Wenn Sie den Regler gegen den Uhrzeigersinn in Richtung „+“ 

drehen, wird der Kaffee gröber gemahlen.

5.2 mit Ka eepulver
1. Drücken Sie die Taste „OPEN“ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 an der Seite des Geräts, um die 

Filtertür 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 zu öffnen. 
2. Setzen Sie den Filtereinsatz 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 in die Filtertür 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 ein.
3. Setzen Sie einen Einweg-Kaffeeýlter in den Filtereinsatz 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

TIPP
Statt des Einweg-Kaffeeýlters kºnnen Sie auch den 
Permanentýlter 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 benutzen.

4. F¿llen Sie Kaffeepulver in den Einweg-Kaffeeýlter. Benutzen Sie zum 
Einfüllen den mitgelieferten Dosierlöffel 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18. Orientieren Sie sich für die 
Dosierung an folgender Tabelle:

Anzahl Tassen Kaffee in Dosierlöffeln

2 1½ – 2

4 3 – 4

6 4½ – 6

8 6 – 8
10 8 – 10

5. Setzen Sie den Filterring 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 auf den Filtereinsatz 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
6. Schließen Sie die Filtertür 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
7. Entnehmen Sie die Kaffeekanne.

TIPP
Füllen Sie die Kaffeekanne nur bis zur gewünschten 
Tassenanzahl, da für die Zubereitung das gesamte 
eingefüllte Wasser verbraucht wird. Eine Tasse 
entspricht ca. 125 ml.

8. Füllen Sie die Kaffeekanne 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 bis zur Markierung der gewünschten 
Tassenanzahl.

9. Öffnen Sie den Wassertank 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
10. Schütten Sie das Wasser in den Wassertank 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18. Überprüfen Sie den 

Füllstand an der Füllstandanzeige 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
11. Schließen Sie den Wassertank 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
12. Stellen Sie die Kaffeekanne 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 auf die Heizplatte 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
13. Stecken Sie den Netzstecker 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 in die Steckdose. Drücken Sie die 

Taste „ “.
 Ā Das Gerät schaltet sich ein. Auf dem Display werden die Uhrzeit 

und die aktuellen Einstellungen angezeigt.
14. Drücken Sie die Taste „ “, um das Mahlwerk abzuschalten.

 Ā Die Taste „ “ leuchtet blau.
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VORSICHT!
Füllen Sie ausschließlich kaltes Leitungswasser in 
den Wassertank, um Beschädigungen des Geräts 
zu vermeiden.

4. Schütten Sie das Wasser in den Wassertank 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
5. Stellen Sie die Kaffeekanne 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 auf die Heizplatte 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
6. Stecken Sie den Netzstecker 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 in die Steckdose. Drücken Sie die 

Taste „ “.
 Ā Das Gerät schaltet sich ein.

7. Drücken Sie die Taste „ “.
 Ā Die Taste „ “ leuchtet blau und zeigt an, dass das Mahlwerk 

abgeschaltet ist.
8. Drücken Sie die Taste „ “.

 Ā Die Taste „ “ und das Symbol „ “ leuchten. Das Gerät wird 
das komplette Wasser erhitzen und durch das Gerät laufen lassen. 
Warten Sie, bis das Gerät 3 Signaltöne abgibt und das Symbol „ “ 
im Display erlischt.

9. Drücken Sie die Taste „ “, damit die Heizplatte 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 abgeschaltet wird.
10. Entleeren und reinigen Sie die Kaffeekanne 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

7.4 Gerät entkalken
Alle Heißwassergeräte müssen je nach Kalkgehalt des Wassers und der 
Benutzungshªuýgkeit entkalkt werden. Der Garantieanspruch erlischt bei Ge-
räten, die aufgrund mangelnder Entkalkung nicht einwandfrei funktionieren.
Das Gerät ist mit einer Entkalkungserinnerung nach 200 Brühungen aus-
gestattet. Dann blinken alle Anzeigen im Display auf. Die Entkalkung sollte 
dann zeitnah durchgeführt werden. Bei hohem Kalkgehalt des Trinkwassers 
muss eine Entkalkung bereits früher durchgeführt werden. Wenn sich die 

Brühzeit verlängert oder eine vermehrte Geräuschbildung beobachtet wird, 
ist dies ein sicheres Anzeichen dafür, dass der Kaffeeautomat entkalkt 
werden muss.
Die Entkalkungserinnerung erlischt nach dem Entkalken und zwei Spülgän-
gen bzw. nach drei Kaffeebrühungen.
1. Stellen Sie sicher, dass sich kein Filter mit Kaffeeresten im Gerªt beýn-

det und die Kaffeekanne 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 sauber ist.
2. Entnehmen Sie die Kaffeekanne 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
3. Füllen Sie die Kaffeekanne 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 bis zur Markierung „10“ mit kaltem 

Leitungswasser.
4. Schütten Sie das Wasser in den Wassertank 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
5. Schütten Sie 80 ml Essigessenz in den Wassertank 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
6. Stellen Sie die Kaffekanne 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 auf die Heizplatte 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
7. Stecken Sie den Netzstecker 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 in die Steckdose. Drücken Sie die 

Taste „ “.
 Ā Das Gerät schaltet sich ein.

8. Drücken Sie die Taste „ “.
 Ā Die Taste „ “ leuchtet blau und zeigt an, dass das Mahlwerk 

abgeschaltet ist.
9. Drücken Sie die Taste „ “.

 Ā Die Taste „ “ und das Symbol „ “ leuchten. Das Gerät wird die 
komplette Wasser-Essig-Lösung durch das Gerät laufen lassen. 
Warten Sie, bis das Gerät 3 Signaltöne abgibt und das Symbol „ “ 
im Display erlischt.

10. Drücken Sie die Taste „ “, damit die Heizplatte 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 abgeschaltet wird.
11. F¿hren Sie zwei Gerªtesp¿lungen durch, ƷĂ7.3 Gerªtesp¿lungñ auf 

Seite 14, um Reste der Wasser-Essig-Lösung zu entfernen.





























29

GB

6 Brew programming

CAUTION!
If the programme has already been selected and 
the “ ” button has turned blue, you can no longer 
modify the programme time, coffee strength or 
number of cups. To make any changes you need to 
turn off the programme setting by brieþy pressing 
the “ ” button.

When you program the brewing function, the coffee maker will brew coffee to 
the programmed settings at the set time.
1. Program the required settings for the brew, Ʒñ5.1 With coffee beansò 
on page 26 or Ʒñ5.2 With ground coffeeò on page 28.

2. Press and hold the “ ” button for 2 seconds.
 Ā The time is shown þashing.

3. Repeatedly press the “ ” button to set the hour.
4. Repeatedly press the “ ” button to set the minutes.
5. Press the “ ò button to conýrm your entry.

 Ā The current time and “ ” are shown on the display. The “ ” 
button turns blue. The coffee maker will brew coffee to the pro-
grammed settings at the set time. 

6. Press the “ ” button again to switch off programmed brewing function.
 Ā The “ ” button turns white. Programmed brewing is switched off.

7 Cleaning the appliance

WARNING!
Risk of scalding! 

 – Before cleaning: Unplug the power plug 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 
from the socket and allow the appliance and its 
components to completely cool down (at least 
30 minutes).

WARNING!
Risk of injury and damage to the appliance! 

 – Never immerse the appliance in water!

WARNING!
Health risks by use of incorrect cleaning agents! 

 – Only use food-safe cleaning agents to clean the 
parts that come in contact with water and coffee.

CAUTION!
Do not use abrasive or aggressive cleaning agents 
or utensils that could scratch the surfaces. Do not 
put the appliance in the dishwasher.
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Fig. 2: Réglage du degré de mouture

3. Réglez le régulateur du degré de mouture 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 sur la valeur souhaitée.
• Lorsque vous tournes le régulateur dans le sens horaire en direc-
tion de la valeur ç - è, le caf® est moulu plus ýn.

• Lorsque vous tournes le régulateur dans le sens antihoraire en 
direction de la valeur « + », le café est moulu plus gros.

5.2 avec du caf® en poudre
1. Appuyez sur la touche « OPEN » 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 sur le côté de l’appareil pour ouvrir 
la porte du ýltre 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18. 

2. Ins®rez le porte-ýltre 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 dans la porte du ýltre 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
3. Ajoutez le ýltre ¨ usage unique dans le porte-ýltre 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

CONSEIL
ê la place du ýltre ¨ usage unique, vous pouvez 
utiliser le ýltre permanent 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

4. Versez le caf® en poudre dans le ýltre ¨ usage unique. Pour le doser, 
utiliser la cuiller doseuse 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 fournie. Pour le dosage, reportez-vous 
au tableau suivant :

Nombre de tasses Nb de cuiller doseuse

2 1½ – 2

4 3 – 4

6 4½ – 6

8 6 – 8
10 8 – 10

5. Placez le joint de ýltre 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 par-dessus le porte-ýltre 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
6. Refermez la porte du ýltre 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
7. Retirez la verseuse.

CONSEIL
Remplissez la verseuse jusqu’au nombre de tasses 
souhaité car toute l’eau versée dans la machine 
à café est utilisée pour la préparation. Une tasse 
correspond à env. 125 ml.

8. Remplissez la verseuse 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 jusqu’au marquage du nombre de tasses 
souhaité.

9. Ouvrez le réservoir d’eau 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
10. Versez l’eau dans le réservoir 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18. Contrôlez le niveau  

de remplissage 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
11. Refermez le réservoir d’eau 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
12. Placez la verseuse 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 sur la plaque chauffante 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
13. Branchez la ýche secteur 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 dans la prise de courant.Appuyez sur la 

touche «  ».
 Ā Lôappareil se met en marche. Lô®cran afýche lôheure et les r®glages 

actuels.
14. Appuyez sur la touche «  » pour mettre le moulin à l’arrêt.

 Ā La touche «  » s‘allune en bleu.
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2 Voor uw veiligheid
Gebruiksaanwijzing in acht nemen

Lees de gebruiksaanwijzing volledig door, voordat u 
het apparaat gebruikt. Bewaar de gebruiksaanwijzing 
goed. Indien u het apparaat aan derden geeft, geef 
dan ook de gebruiksaanwijzing mee.
Het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing kan 
tot zwaar letsel of schade aan het apparaat leiden.
Belangrijke opmerkingen voor uw veiligheid zijn buiten 
dit hoofdstuk speciaal aangeduid. Neem deze opmer-
kingen beslist in acht om ongevallen en schade aan 
het apparaat te voorkomen:

WAARSCHUWING!
Duidt opmerkingen aan, waarbij letselgevaar of levensgevaar 
bestaat als deze niet in acht worden genomen.

LET OP!
Duidt opmerkingen aan, waarbij gevaar voor materiële scha-
de bestaat als deze niet in acht worden genomen.

TIP
Legt de nadruk op tips en andere nuttige informatie.

Gevaren voor bepaalde personen

Voor bepaalde mensen bestaat verhoogd letselgevaar:
• Dit apparaat kan door personen met verminderde 

fysieke, sensorische of mentale vaardigheden 
of gebrek aan ervaring en/of gebrekkige kennis 
gebruikt worden, als er toezicht op hen gehouden 
wordt door een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid of als zij in het veilige gebruik van het 
apparaat geïnstrueerd zijn en de daaruit resulteren-
de gevaren begrepen hebben.

• Dit apparaat mag niet door kinderen gebruikt wor-
den. Het apparaat en het netsnoer ervan moeten 
buiten het bereik van kinderen gehouden worden.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Houd kinderen weg van verpakkingsmateriaal.  

Er bestaat verstikkingsgevaar.
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• Ook bij een uitgeschakeld apparaat is er in het 
apparaat spanning aanwezig, zolang de netstekker 
in het stopcontact zit.

• Het apparaat is alleen van het stroomnet gescheiden, 
als de netstekker uit het stopcontact getrokken is.

• Trek de netstekker uit het stopcontact, voordat u 
water in het apparaat vult

• Trek na elk gebruik de netstekker uit het stopcontact.
• Trek in geval van gevaar of in geval van een defect 

onmiddellijk de netstekker uit het stopcontact. Houd 
daarom het stopcontact waarin de netstekker van 
het apparaat zit altijd goed toegankelijk. 

• Trek de netstekker uit het stopcontact, voordat 
u het apparaat reinigt, verzorgt, uit elkaar haalt of 
in elkaar zet.

• Schroef het apparaat nooit los en voer geen techni-
sche veranderingen uit.

Verbrandingsgevaar

Het apparaat verwarmt water en houdt dit warm. Daar-
door ontstaat verbrandingsgevaar. 
• Een verontreinigde uitloop kan hete vloeistof of damp 

rondspuiten. Let erop, dat de uitloop schoon is.

• Open de ýlterdeur niet tijdens het bedrijf.
• De verwarmingsplaat is tijdens en na het bedrijf 

heet. Raak de verwarmingsplaat niet aan als het 
apparaat in bedrijf is. Wacht na het gebruik tot de 
verwarmingsplaat is afgekoeld.

Gebrekkige hygiëne

Door gebrekkige hygiëne kunnen kiemen zich in het 
apparaat vormen:
• Leeg en reinig de kofýekan, het ýlterinzetstuk en 
het permanente ýlter dagelijks.

• Leeg het apparaat als u het niet langer gebruikt.
• Ververs het water dagelijks, om de vorming van 

kiemen te voorkomen.
• Reinig het apparaat regelmatig, Ʒñ7 Apparaat 

reinigen” op pagina 61.
• Ontkalk het apparaat regelmatig, Ʒñ7.4 Apparaat 

ontkalken” op pagina 63.
Het gebruik van verkeerde reinigingsmiddelen zorgt 
voor gezondheidsrisico's:
• Gebruik uitsluitend de in deze gebruiksaanwijzing 

beschreven reinigingsmiddelen en -gereedschappen 
voor de reiniging van uw apparaat.
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7.2 Dagelijkse reiniging
1. Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld, afgekoeld en de netstekker 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 uit het stopcontact getrokken is.
2. Druk op de toets “OPEN” 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 aan de zijkant van het apparaat, om de 
ýlterdeur 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 te openen.

3. Neem de ýlterring 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 weg.
4. Neem het ýlterinzetstuk 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 met permanent ýlter 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 weg.
5. Was het ýlterinzetstuk 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 en het permanente ýlter 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 in warm, met 

afwasmiddel vermengd water uit.

TIP
Filterring 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18, permanent ýlter 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 en ýlterinzetstuk 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 kunt u ook in de vaatwasser reinigen, evenals 
de kofýekan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

6. Veeg de ýlterdeur 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 schoon met warm, met spoelmiddel vermengd 
water.

7. Leeg de kofýekan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
8. Was de kofýekan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 in warm, met spoelmiddel vermengd water uit.
9. Veeg de verwarmingsplaat 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 schoon met een vochtige doek.
10. Droog alle componenten grondig af voordat u de componenten weer 

plaatst.

7.3 Apparaatspoeling
1. Zorg ervoor, dat zich geen ýlter met kofýeresten in het apparaat bevindt 
en de kofýekan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 schoon is.

2. Neem de kofýekan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 weg.
3. Vul de kofýekan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 tot de markering “10” met koud leidingwater. 

LET OP!
Vul de watertank uitsluitend met koud leidingwater, 
om beschadigingen van het apparaat te voorkomen.

4. Giet het water in de watertank 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
5. Zet de kofýekan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 op de verwarmingsplaat 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
6. Steek de netstekker 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 in het stopcontact. Druk op de toets “ ”.

 Ā Het apparaat wordt ingeschakeld.
7. Druk op de toets “ ”.

 Ā De knop “ ” brandt blauw en geeft aan dat de molen is uitge-
schakeld.

8. Druk op de toets “ ”.
 Ā Het “ ” en het symbool “ ” zijn aan. Het apparaat zal al het 

water verwarmen en door het apparaat laten lopen. Wacht tot het 
apparaat 3 signaaltonen afgeeft en het symbool “ ” verdwijnt op 
het display.

9. Druk op de toets “ ”, zodat de verwarmingsplaat 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 uitgeschakeld 
wordt.

10. Leeg en reinig de kofýekan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
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Apreciada compradora, apreciado compra-
dor,

deseamos que disfrute con este producto de calidad de SEVERIN y le agra-
decemos su conýanza. 

Desde hace m§s de 120 a¶os la marca SEVERIN es sin·nimo de solidez, 
calidad alemana y fuerza renovadora. Cada aparato se fabrica y comprueba 
con el máximo cuidado. 

Con la proverbial minuciosidad, precisi·n y honestidad de los habitantes de 
Sauerland, esta empresa familiar de Sundern convence a los clientes de 
todo el mundo desde su fundaci·n en 1892 por sus innovadores productos.

En sus ocho grupos de productos: café, desayuno, cocina, barbacoa, 
cuidado del hogar, Floorcare, Personal Care y refrigeraci·n y congelaci·n, 
SEVERIN ofrece una gama completa de pequeños electrodomésticos con 
m§s de 250 productos. áEl producto adecuado para cada ocasi·n!
Conozca la variedad de productos SEVERIN y visítenos en 
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• Antes de guardar el aparato, extraiga el conector de 
alimentaci·n y deje que se enfr²e por completo.

Si el aparato tiene un defecto

Un aparato defectuoso puede provocar daños materia-
les y lesiones:
• Antes de cada uso, compruebe si el aparato pre-
senta alg¼n defecto. Si detecta alg¼n da¶o sufrido 
por el transporte, diríjase inmediatamente al distri-
buidor en el que ha adquirido el aparato. 

• No utilice nunca el aparato si está defectuoso. No 
utilice nunca el aparato si se ha caído.

• Si el cable de alimentaci·n del aparato sufre alg¼n 
deterioro, debe ser sustituido por el fabricante o 
su servicio t®cnico o una persona cualiýcada para 
evitar riesgos. 

• El aparato no contiene ninguna pieza que pueda 
reparar Ud. mismo. Las reparaciones deben ser 
realizadas exclusivamente por el servicio técnico de 
SEVERIN (v®ase Ʒñ Oýcinas centrales del servi-
cio” en la página 192).

3 Datos técnicos

Tipo de aparato Cafetera automática con molinillo

Modelo KA 4813

Tensi·n 220–240 V~, 50 Hz

Potencia 850–1000 W

Dimensiones (An x Al x P) 215 mm x 430 mm x 315 mm

Peso Aprox. 4,4 kg

Dep·sito de agua 1370 ml (10 tazas)

Marcado

No desechar con los residuos domés-
ticos

El aparato cumple las directivas UE 
relativas al marcado CE.
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Uso corretto

AVVERTIMENTO: Abusare dell’apparecchio porta a 
lesioni. 
L’apparecchio serve esclusivamente per la prepara-
zione di caffè con chicchi di caffè tostati, macinati o 
non macinati. Ogni altro utilizzo è considerato non 
conforme e può causare lesioni alle persone o danni 
materiali.
L’apparecchio è concepito per essere utilizzato in am-
biente domestico e aree analoghe, come ad esempio: 
• in aree cucina ad uso di dipendenti in negozi, ufýci 

e altri settori commerciali;
• in tenute agricole;
• da parte di clienti in hotel, motel e altre strutture 

residenziali;
• in Bed & Breakfast.

Non è adatto per impiego commerciale, come ad 
esempio in cucine per ristorazione.
L’apparecchio non è concepito per essere operato con 
un cronotermostato o un sistema di comando a distan-
za (telecomando)

Corrente

Poiché l’apparecchio è operato a corrente, sussiste il 
rischio di scossa elettrica. Rispettare assolutamente 
le seguenti misure precauzionali:
• Collegare l’apparecchio solo direttamente a una 

presa con contatto di protezione installata confor-
memente alle prescrizioni (fusibile minimo 10 A). 
Non utilizzare alcun cavo di prolunga né presa 
multipla.

• Operare l’apparecchio solo se la tensione della pro-
pria presa di corrente corrisponde a quella indicata 
nella targhetta identiýcativa.

• Assicurarsi che il cavo di alimentazione non venga 
piegato o schiacciato e che né il cavo né l’appa-
recchio vengano a contatto con fonti di calore (ad 
esempio fornelli o ýamme di gas) o con la piastra 
riscaldante.

• Nell’estrarre la spina di alimentazione dalla presa, 
afferrare sempre direttamente la spina. Non tenere 
l’apparecchio dal cavo di alimentazione.

• Non immergere mai l’apparecchio in acqua o in altri 
liquidi, non pulirlo passandolo sotto l’acqua corrente 
né lavarlo in una lavastoviglie. 
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• Prima di conservare l’apparecchio, estrarre la spina 
di alimentazione e farlo completamente raffreddare.

In caso d’apparecchio difettoso

Un apparecchio difettoso può causare danni materiali 
e lesioni:
• Prima dôogni uso veriýcare che lôapparecchio non 

presenti danni. Qualora venisse accertato un danno 
da trasporto, contattare immediatamente il proprio 
rivenditore. 

• Non mettere mai in funzione un apparecchio difet-
toso. Non mettere mai in funzione un apparecchio 
che è caduto.

• Se il cavo d’alimentazione dell’apparecchio viene 
danneggiato, al ýne dôevitare una esposizione a ri-
schi lo stesso deve essere sostituito rivolgendosi al 
produttore, al Servizio Assistenza o da una persona 
con pari qualiýca. 

• L’apparecchio non contiene alcun componente che 
possa essere riparato dall’utilizzatore. Le riparazioni 
devono essere eseguite esclusivamente tramite 
lôAssistenza Clienti di SEVERIN (vedere Ʒñ Cen-
trale del servizio clienti” a pagina 192).

3 Dati tecnici

Tipo di apparecchio Macchina per caffè automatica con 
macinatore

Tipo di apparecchio KA 4813

Tensione 220–240 V~, 50 Hz

Potenza 850–1000 W

Dimensioni (La x A x P) 215 mm x 430 mm x 315 mm

Peso ca. 4,4 kg

Serbatoio dell’acqua 1370 ml (10 tazze)

Marcatura

Non smaltire con i riýuti domestici!

L’apparecchio soddisfa le Direttive UE 
obbligatorie in materia di marcatura 
CE.
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14. Per disattivare il macinatore premere il tasto “ ”.
 Ā Il tasto “ ” si illumina in blu.

15. Premere il tasto “ ”.
 Ā Il pulsante “ ” si illumina. L’apparecchio inizia a preparare il caffè 

e nel display appare il simbolo “ ”.
16. Attendere ýno a quando lôapparecchio emette 3 segnali acustici e nel 

display il simbolo “ ” si spegne.
 Ā Il caffè è preparato.

SUGGERIMENTO
Se non si preme il tasto “ ” dopo l‘erogazione, 
il caffè viene tenuto al caldo per tutto il tempo 
descritto al punto Ʒñ Impostare lóorario di 
spegnimento” a pagina 88. 

6 Programmazione della preparazione

CAUTELA!
Assicurarsi che al momento della preparazione 
l’apparecchio sia correttamente assemblato, in 
quanto diversamente potrebbe subire danneggia-
menti.

SUGGERIMENTO
Se la programmazione è già selezionata e il 
pulsante “ ” si illumina in blu, il tempo di program-
mazione, l‘intensità del caffè e la quantità di tazza 
non possono pi½ essere modiýcati. Per apportare 
modiýche, disattivare la programmazione premen-
do brevemente il pulsante “ ”.

Se viene effettuata la programmazione della preparazione, la macchina del 
caffè preparerà il caffè una sola volta per il tempo impostato sulla base delle 
impostazioni eseguite.
1. Impostare la preparazione come desiderato, Ʒñ5.1 con chicchi di caff¯ò 
a pagina 89 oppure Ʒñ5.2 con caff¯ in polvereò a pagina 91.

2. Tenere premuto il tasto “ ” per 2 secondi.
 Ā Viene visualizzata l’ora lampeggiante.

3. Per impostare l’ora premere ripetutamente il tasto “h”.
4. Per impostare i minuti premere ripetutamente il tasto “min”.
5. Per confermare l’immissione premere il tasto “ ”.

 Ā Nel display riappare l’ora attuale e viene visualizzato “ ”. Il tasto “
” si illumina in blu. La macchina del caffè preparerà il caffè per il 

tempo impostato sulla base delle impostazioni attuali.
6. Per disattivare la preparazione programmata ripremere il tasto “ ”.

 Ā Il tasto “ ” si illumina in bianco. La preparazione programmata è 
disattivata.

7 Pulizia dell’apparecchio

AVVERTIMENTO!
Rischio di scottature! 

 – Per tutti i lavori di pulizia: Estrarre la spina di 
alimentazione 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 dalla presa e fare comple-
tamente raffreddare l’apparecchio e i relativi 
componenti (minimo 30 minuti).
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 Ā På displayet ses det aktuelle klokkeslæt igen, og ” ” vises. Tasten 
” ” lyser blåt. Kaffemaskinen tilbereder kaffe på det indstillede 
tidspunkt med de aktuelle indstillinger. 

For at frakoble den programmerede tilberedning skal du trykke på tasten  
” ” igen.

 Ā LED’en ved siden af tasten ” ” slukker. Den programmerede 
tilberedning er frakoblet.

7 Rengøring af apparatet

ADVARSEL!
Fare for skoldning! 

 – Inden al rengøring: Træk netstikket 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 ud af 
stikkontakten, og lad apparatet og dets kompo-
nenter køle helt af (mindst 30 minutter).

ADVARSEL!
Fare for personskade og beskadigelse af apparatet! 

 – Sænk aldrig apparatet ned i vand!

ADVARSEL!
Sundhedsrisici som følge af forkerte rengørings-
midler! 

 – Brug kun fødevareegnede rengøringsmidler til 
rengøring af dele, der kommer i kontakt med 
vand og kaffe.

FORSIGTIG!
Til rengøringen må der ikke anvendes skuremidler, 
aggressive rengøringsmidler eller -redskaber, der 
ridser overþaderne. SÞt aldrig kaffemaskinen 
i opvaskemaskinen.

7.1 Efter tilberedningen
1. Kontroller, at tilberedningen er afsluttet, og apparatet er afkølet.
2. Tryk på tasten ”OPEN” 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 på siden af apparatet for at åbne  
ýlterdßren 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

3. Fjern ýlterringen 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
4. Tag ýlterindsatsen 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 samt det permanente ýlter 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 eller engangskaf-
feýltret ud.

5. Smid kaffegrumset fra det permanente ýlter ud 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 med husholdningsaf-
faldet, eller smid engangskaffeýltret med kaffegrums ud med hushold-
ningsaffaldet.

6. Skyl ýlterindsatsen 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 og det permanente ýlter 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 under rindende 
vand.

7. Lad ýlterindsatsen 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 og det permanente ýlter 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 tørre, inden du igen 
sætter dem ind i apparatet.
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Korrekt användning

VARNING! Missbruk av apparaten leder till personskador. 
Apparaten är uteslutande avsedd för tillagning av kaffe 
från rostade, malda eller omalda kaffebönor. All annan 
användning betraktas som felaktig och kan leda till 
allvarliga personskador eller skador på apparaten.
Apparaten är avsedd att användas i hushållet eller 
liknande områden, t.ex.: 
•  i kök för medarbetare i butiker, på kontor och andra 

kommersiella områden;
• på lantegendomar;
• av kunder på hotell, motell och andra boenden;
• på frukostpensionat.

Den är inte lämplig för kommersiell användning, t.ex. i 
storkök.
Apparaten är inte avsedd för användning med en timer 
eller ett separat fjärrstyrsystem (fjärrkontroll).

Ström

Eftersom maskinen drivs med elektricitet ýnns det risk fºr 
elektrisk stöt. Iaktta alltid följande försiktighetsåtgärder:
• Apparaten får endast anslutas till ett jordat eluttag 

som har installerats enligt föreskrifterna (minsta 
säkringsstorlek 10 A). Använd inte förlängningska-
bel eller grenuttag.

• Använd endast apparaten om den spänning som 
anges på typskylten överensstämmer med spän-
ningen i ditt uttag.

• Se till att nätkabeln inte är böjd eller fastklämd och 
att kabeln och apparaten inte kommer i kontakt 
med vªrmekªllor (t.ex. kokplattor, gasþammor) eller 
värmeplattan.

• Håll direkt i stickproppen när du drar ut stickprop-
pen från uttaget. Bär aldrig apparaten i nätkabeln.

• Doppa aldrig ner apparaten i vatten eller andra 
vätskor, rengör den inte under rinnande vatten och 
ställ den inte i diskmaskinen. 

• Ta aldrig i stickproppen med våta händer.
• Använd aldrig apparaten utomhus.
•  ven om apparaten ªr avstªngd ýnns det spªnning 

kvar i den så länge stickproppen är kvar i uttaget.
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TIPS
Du kan när som helst avbryta tillagningen genom att 
trycka på knappen ” ”. Om du avbryter tillagningen 
ýnns det kvar vatten i vattentanken. Tºm vatten-
tanken genom att ta ut eng¬ngskaffeýltret eller 
permanentýltret ur ýlterinsatsen, stªll den tomma 
kaffekannan på värmeplattan och fortsätt tillagning-
en genom att trycka på knappen ” ” och därefter 
på knappen ” ”.

5.1 med ka ebºner 
1. Ta av behållarlocket 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

SE UPP!
Använd inte orostade, karamelliserade eller sock-
eröverdragna kaffebönor.

2. Fyll på max 200 gram kaffebönor i bönbehållaren 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
3. Sätt på locket till behållaren 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 igen och tryck fast det.
4. Tryck på knappen ”OPEN” 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 på sidan av apparaten för att öppna 
ýlterluckan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18. 

5. Sªtt i ýlterinsatsen 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 i ýlterluckan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
6. Sªtt i ett eng¬ngs-kaffeýlter i ýlterinsatsen 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

TIPS
I stªllet fºr eng¬ngsýlter kan man ªven anvªnda 
paramentýltret 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

7. Sªtt p¬ ýlterringen 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 p¬ ýlterinsatsen 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
8. Stªng ýlterluckan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
9. Ta ut kaffekannan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

TIPS
Fyll kaffekannan för önskat antal koppar som ska 
användas för tillagning av det totalt ifyllda vattnet. 
En kopp motsvarar ca 125 ml.

10. Fyll kaffekannan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18med kallt ledningsvatten upp till markeringen för 
önskat antal koppar.

11. Öppna vattentanken 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
12. Fyll på färskt vatten i vattentanken 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18. Kontrollera nivån med nivåindi-

katorn 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
13. Stäng vattentanken 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
14. Ställ kaffekannan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 på värmeplattan 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
15. Sätt i kontakten 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 i eluttaget. Tryck på knappen ” ”.

 Ā Apparaten startar. På displayen visas klockslag och aktuella 
inställningar.

16. Tryck på knappen ” ” dör att ställa in antalet koppar som stämmer 
med påfylld vattenmängd.

17. Tryck på knappen ” ” för att ställa in styrkan på kaffet:
•  : svagt
•   : medel
•    : starkt

18. Tryck på knappen ” ”.
 Ā Knappen ” ” och ” ” lyser. Apparaten påbörjar tillagningen. För 

detta mals de första kaffebönorna.
19. Vänta tills apparaten avger tre ljudsignaler och symbolen ” ” släcks 

på displayen.
 Ā Kaffet är färdigt.
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11. Genomfºr tv¬ spolningar av enheten, Ʒò7.3 Skºlja genom apparatenò 
på sidan 125, för att avlägsna rester av vatten-ättika-lösningen.

7.5 Rengöra apparatens utsida
Rengör apparatens utsida med en luddfri, mjuk trasa.

8 Felsökning

8.1 Sjªlv ¬tgªrda problem
VARNING!
Risk för personskador! Apparaten innehåller inga 
delar som du kan reparera själv. 

 – Använd aldrig en defekt apparat. 
 – Reparera aldrig apparaten själv. Kontakta vår 
serviceavdelning vid en defekt (se Ʒò Centrala 
kundtjänstplatser” på sidan 192).

 
Använd tabellen nedan för att kontrollera om du kan åtgärda problemet själv 
innan du kontaktar vår service. 

Problem Orsak Åtgärd

Apparaten 
startar inte.

Apparaten är 
inte ansluten till 
elnätet.

Sätt i kontakten i ett jordat eluttag.

Problem Orsak Åtgärd

Det kommer 
inte ut något 
kaffe från 
droppskyddet.

Kaffekannan 
står inte korrekt 
under utloppet.

Kontrollera om kaffekannan står 
korrekt på värmeplattan och om 
utloppsventilen trycks upp.

Kaffet är för 
tunt.

Malningsgraden 
är för grovt 
inställd.

Stªll in malningsgraden ýnare, 
ƷòAnpassa malningsgradenò p¬ 
sidan 122.

För lite kaffe-
pulver.

Se doseringsanvisningarna,  
Ʒò5.2 med kaffepulverò p¬ 
sidan 122.

Alla display-
anvisningar 
blinkar.

Enheten måste 
avkalkas.  

Genomfºra avkalkning Ʒò7.4 Kalka 
av apparaten” på sidan 125.

Felkod E01 / 
E14

Problem vid 
malning

Ring kundtjänst.

Felkod E12 / 
E13

Fel PCB Ring kundtjänst.

8.2 Tillbehºr och reservdelar
Artikelnummer Tillbehör/reservdel

ZB 8688 SEVERIN kaffe 500 g, speciellt för 
Severin kaffebryggare

GK 5546 Glaskanna med lock

ZT 9064 Permanentýlter, storlek 4
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Puutteellinen hygienia

Laitteeseen saattaa puutteellisen hygienian takia muo-
dostua haitallisia mikrobeja.
• Tyhjennä ja puhdista kahvikannu, suodatinyksikkö 

ja kestosuodatin päivittäin.
• Tyhjennä laite, jos se on pitkään käyttämättä.
• Vaihda vesi päivittäin, jotta siihen ei muodostu 

haitallisia mikrobeja.
• Puhdista laite sªªnnºllisesti, Ʒò7 Laitteen puhdis-

tus” sivulla 139.
• Poista laitteesta kalkki sªªnnºllisesti, Ʒò7.4 Lait-

teen kalkinpoisto” sivulla 141.
Vääränlaisten puhdistusaineiden käyttö voi aiheuttaa 
terveysriskejä.
• Käytä laitteen puhdistuksessa ainoastaan tässä 

käyttöohjeessa kuvattuja puhdistusaineita ja -tarvik-
keita.

Laitteeseen kohdistuvat vaarat

Laitteen väärä käsittely saattaa aiheuttaa siihen vaurioita.
• Sijoita laite kuivalle, tasaiselle, liukumattomalle ja 

kuumuudenkestävälle alustalle, joka on yhteensopiva 
laitteen kumijalkojen kanssa.

• Laitetta ei saa käyttää suljetussa kaapissa.
• Älä sijoita laitetta kuumalle alustalle tai voimakkaiden 

lämmönlähteiden läheisyyteen.
• Älä anna verkkojohdon roikkua, sillä siihen voi 

kompastua.
• Täytä vesisäiliö aina kylmällä, raikkaalla vesijoh-

tovedellä. Lämmin tai kuuma vesi tai muut nesteet 
voivat vaurioittaa laitetta.

• Älä käytä karamellisoituja tai sokeroituja kahvinpa-
puja.

• Älä käytä raakakahvia (vihreitä, paahtamattomia 
papuja) tai raakakahvisekoituksia, sillä ne voivat 
vaurioittaa laitetta.

• Papusäiliöön ei saa täyttää kahvijauhetta.
• Irrota pistoke pistorasiasta ja anna laitteen jäähtyä 

kokonaan ennen varastointia.
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Viallinen laite

Viallinen laite voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja ja 
loukkaantumisia.
• Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot aina ennen 

käyttöä. Mikäli havaitset kuljetusvaurion, ota välittö-
mästi yhteys laitteen myyneeseen liikkeeseen. 

• Älä koskaan käytä viallista laitetta. Älä koskaan 
käytä laitetta, joka on pudonnut maahan.

• Laitteen verkkojohdon vaurioituessa se täytyy vaa-
rojen välttämiseksi vaihdattaa valmistajan tai sen 
asiakastuen kautta tai antaa muun ammattitaitoisen 
henkilön vaihdettavaksi. 

• Laite ei sisällä osia, jotka käyttäjän olisi mahdollista 
korjata itse. Korjauksia saa suorittaa vain SEVERIN-
palvelu (ks. Ʒò Keskushuollotò sivulla 192).

3 Tekniset tiedot
Laite Kahviautomaatti ja kahvimylly

Laitteen tyyppi KA 4813

Jännite 220–240 V~, 50 Hz

Teho 850–1000 W

Mitat (L x K x S) 215 mm x 430 mm x 315 mm

Paino n. 4,4 kg

Vesisäiliö 1370 ml (10 kuppia)

Merkinnät

Ei saa hävittää talousjätteen mukana!

Laite täyttää CE-merkintää koskevien 
EU-direktiivien vaatimukset.









138

FI FI

2. Odota, että laite jauhaa papuja.

Kuva 2: Jauhatusasteen asetus

3. Valitse jauhatusasteen säätimellä 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 haluttu jauhatusaste.
• Kun säädintä kierretään myötäpäivään miinuksen (-) suuntaan, 

kahvista tulee hienompaa.
• Kun säädintä kierretään vastapäivään plussan (+) suuntaan, kahvis-

ta tulee karkeampaa.

5.2 Kahvin valmistus kahvijauheesta
1. Paina avauspainiketta ”OPEN” 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 laitteen sivulla ja avaa suodatinluuk-

ku 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18. 
2. Kiinnitä suodatinyksikkö 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 luukkuun 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
3. Aseta suodatinpussi suodatinyksikköön 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

VIHJE
Suodatinpussin sijaan voit käyttää kestosuodatinta 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

4. Lisää kahvijauhetta suodatinpussiin. Käytä apuna varusteisiin kuuluvaa 
kahvimittaa 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18. Annostele kahvi seuraavan taulukon mukaan:

Kuppimäärä Kahvimitalliset

2 1½–2

4 3–4

6 4½–6

8 6–8
10 8–10

5. Aseta suodatinrengas 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 yksikön 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 päälle.
6. Sulje suodatinluukku 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
7. Poista kahvikannu.

VIHJE
Lisää kahvikannuun vettä vain halutun kuppimäärän 
mukaan, sillä valmistuksessa käytetään vesisäiliön 
koko vesimäärä. Yksi kuppi on noin 125 ml.

8. Täytä kahvikannuun 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 vettä halutun kuppimäärän merkin kohdalle 
asti.

9. Avaa vesisäiliö 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
10. Kaada vesi säiliöön 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18. Tarkista määrä vesimäärän osoittimesta 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
11. Sulje vesisäiliö 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
12. Aseta kahvikannu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 keitinlevylle 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
13. Liitä pistoke 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 pistorasiaan. Paina painiketta ” ”.

 Ā Laite kytkeytyy toimintaan. Näytössä näkyvät kellonaika ja valitut 
asetukset.

14. Paina painiketta ” ” ja kytke kahvimylly pois toiminnasta.
 Ā ” ”-painikkeessa palaa sininen valo.
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15. Paina painiketta ” ”.
 Ā ” ”-painikkeessa palaa valo, Laite aloittaa varsinaisen kahvinval-

mistuksen, ja näyttöön ilmestyy symboli ” ”.
16. Kun laitteesta on kuulunut kolme merkkiääntä eikä näytössä enää ole 

symbolia ” ”,
 Ā kahvi on valmista.

VIHJE
Jos et kahvin valmistuksen jälkeen paina  
” ”-painiketta, kahvia pidetään lämpimänä 
vielª niin pitkªªn kuin kohdassa Ʒò Katkaisu-
ajan asettaminen” sivulla 135.

6 Valmistuksen ohjelmointi
VARO!
Varmista, että laite on valmistuksen aikana koottu 
oikein. Muussa tapauksessa laite voi vaurioitua.

VIHJE
Jos ohjelmointi on jo valittuna ja ” ”-painikkeessa 
palaa sininen valo, ohjelmoinnin kellonaikaa, kahvin 
vahvuutta ja kuppimäärää ei voi enää muuttaa. 
Aloita muutosten tekeminen kytkemällä ohjelmointi 
pois päältä painamalla lyhyesti ” ”-painiketta.

Jos valmistus ohjelmoidaan, laite valmistaa kahvin valittuna ajankohtana 
valituilla asetuksilla.
1. Valitse haluamasi valmistusasetukset, Ʒò5.1 Kahvin valmistus kah-
vinpavuistaò sivulla 136 tai Ʒò5.2 Kahvin valmistus kahvijauheestaò 
sivulla 138.

2. Paina ” ”-painiketta kahden sekunnin ajan.
 Ā Näyttöön ilmestyy vilkkuva kellonaika.

3. Paina toistuvasti ” ”-painiketta ja aseta tunnit.
4. Paina toistuvasti ” ”-painiketta ja aseta minuutit.
5. Hyväksy valinta painamalla ” ”-painiketta.

 Ā Näyttöön ilmestyy jälleen normaali kellonaika ja symboli ” ”.  
” ”-painikkeessa palaa sininen valo. Laite valmistaa kahvin valittu-
na ajankohtana valituilla asetuksilla. 

6. Ohjelmoitu valmistus kytketään pois toiminnasta painamalla ” ”-paini-
ketta uudelleen.

 Ā ” ”-painikkeessa palaa valkoinen valo. Ohjelmoitu valmistus on 
kytketty pois toiminnasta.

7 Laitteen puhdistus

VAROITUS!
Palovammavaara! 

 – Irrota aina ennen laitteen puhdistusta pistoke 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 pistorasiasta ja anna laitteen ja sen osien 

jäähtyä riittävästi (vähintään 30 minuuttia).

VAROITUS!
Vaarana loukkaantuminen ja laitevaurio! 

 – Älä koskaan upota laitetta veteen.

VAROITUS!
Vääränlainen puhdistusaine aiheuttaa terveysvaa-
roja! 

 – Puhdista veden ja kahvin kanssa kosketuksiin 
joutuvat laitteen osat vain elintarvikekäyttöön 
tarkoitetuilla puhdistusaineilla.
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3. Täytä kahvikannuun 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 kylmää vesijohtovettä merkin 10 kohdalle asti. 

VARO!
Täytä vesisäiliö aina kylmällä vesijohtovedellä, jotta 
laite ei vaurioidu.

4. Kaada vesi säiliöön 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
5. Aseta kahvikannu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 keitinlevylle 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
6. Liitä pistoke 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 pistorasiaan. Paina painiketta ” ”.

 Ā Laite kytkeytyy toimintaan.
7. Paina painiketta ” ”.

 Ā ” ”-painikkeessa palaa sininen valo, ja se kertoo, että kahvimylly 
on kytketty pois toiminnasta.

8. Paina painiketta ” ”.
 Ā ” ”-painikkeessa ja ” ”-symbolissa palaa valo, Laite kuumentaa 

veden ja tiputtaa sen laitteen läpi. Kun laitteesta on kuulunut kolme 
merkkiääntä eikä näytössä enää ole symbolia ” ”.

9. Paina painiketta ” ”, jolloin keitinlevy 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 kytkeytyy pois toiminnasta.
10. Tyhjennä ja puhdista kahvikannu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

7.4 Laitteen kalkinpoisto
Kaikkiin vedenkuumennuslaitteisiin on tehtävä kalkinpoisto veden kalkkipitoi-
suuden ja käyttötiheyden mukaan. Takuu raukeaa laitteista, jotka eivät toimi 
moitteettomasti kalkinpoiston laiminlyömisen vuoksi.
Laite muistuttaa kalkinpoistosta 200 suodatuskerran jälkeen. Silloin vilkkuvat 
kaikki näytön merkkivalot. Kalkinpoisto tulisi silloin suorittaa viipymättä. Jos 
juomaveden kalkkipitoisuus on suuri, kalkinpoisto on syytä tehdä jo aikai-
semmin. Jos suodatusaika pidentyy tai laitteen huomataan olevan normaalia 
äänekkäämpi, tämä on varma merkki siitä, että kahviautomaatille on tehtävä 
kalkinpoisto.

Kalkinpoistomuistutus häviää kalkinpoiston ja kahden huuhtelukerran tai 
kolmen kahvinsuodatuskerran jälkeen.
1. Varmista, että laitteessa ei ole suodatinta ja kahvijäämiä ja että kahvi-

kannu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 on puhdas.
2. Poista kahvikannu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
3. Täytä kahvikannuun 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 kylmää vesijohtovettä merkin 10 kohdalle asti.
4. Kaada vesi säiliöön 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
5. Kaada vesisäiliöön 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 80 ml väkiviinaetikkaa.
6. Aseta kahvikannu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 keitinlevylle 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
7. Liitä pistoke 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 pistorasiaan. Paina painiketta ” ”.

 Ā Laite kytkeytyy toimintaan.
8. Paina painiketta ” ”.

 Ā ” ”-painikkeessa palaa sininen valo, ja se kertoo, että kahvimylly 
on kytketty pois toiminnasta.

9. Paina painiketta ” ”.
 Ā ” ”-painikkeessa ja ” ”-symbolissa palaa valo, Laite tiputtaa 

vesi-etikkaliuoksen laitteen läpi. Kun laitteesta on kuulunut kolme 
merkkiääntä eikä näytössä enää ole symbolia ” ”,

10. Paina painiketta ” ”, jolloin keitinlevy 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 kytkeytyy pois toiminnasta.
11. Huuhtele laite kahdesti, Ʒò7.3 Laitteen huuhteluò sivulla 140, jotta saat 

poistettua vesi-etikkaliuoksen jäämät.

7.5 Puhdistus ulkopuolelta
Pyyhi laitteen ulkopuoli nukkaamattomalla, pehmeällä liinalla.
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2 Wskaz·wki bezpieczeŒstwa
Przestrzeganie instrukcji obsğugi
Przed uŨyciem urzŃdzenia prosimy o przeczytanie 
cağej instrukcji obsğugi. NaleŨy zachowaĺ instrukcjň 
obsğugi. W przypadku przekazania urzŃdzenia innym 
osobom doğŃczyĺ takŨe instrukcjň.
Nieprzestrzeganie instrukcji moŨe prowadziĺ do po-
waŨnych obraŨeŒ i uszkodzenia urzŃdzenia.
WaŨne wskaz·wki bezpieczeŒstwa poza niniejszym 
rozdziağem sŃ specjalnie oznaczone. Koniecznie 
przestrzegaĺ wskaz·wek celem unikniňcia wypadk·w 
i uszkodzeŒ urzŃdzenia:

OSTRZEŻENIE!
Oznacza wskaz·wki, kt·rych lekcewaŨenie stwarza niebez-
pieczeŒstwo odniesienia obraŨeŒ ciağa lub utraty Ũycia.

OSTROŻNIE!
Oznacza wskaz·wki, kt·rych lekcewaŨenie stwarza niebez-
pieczeŒstwo powstania strat materialnych.

PORADA
Wyr·Ũnia w tekŜcie porady i innego rodzaju przydatne 
informacje.

ZagroŨenia dla okreŜlonych os·b
Zwiňkszone ryzyko obraŨeŒ dla okreŜlonych grup os·b:
• Niniejsze urzŃdzenie moŨe byĺ uŨytkowane przez 
osoby o ograniczonej zdolnoŜci fzycznej, czuciowej 
lub intelektualnej i osoby niemajŃce doŜwiadczenia 
i/lub znajomoŜci sprzňtu pod warunkiem, Ũe odbywa 
siň to pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeŒstwo lub po zapoznaniu siň z zasadami 
bezpiecznego uŨytkowania sprzňtu oraz zrozumie-
niu ewentualnych zagroŨeŒ z nim zwiŃzanych.

• UrzŃdzenie nie moŨe byĺ uŨywane przez dzieci. 
UrzŃdzenie i przew·d zasilajŃcy naleŨy trzymaĺ z 
dala od dzieci.

• Dzieciom nie wolno bawiĺ siň urzŃdzeniem.
• Opakowanie przechowywaĺ poza zasiňgiem dzieci.  
NiebezpieczeŒstwo uduszenia.
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Brak dostatecznej higieny
Brak dostatecznej higieny moŨe spowodowaĺ rozw·j 
drobnoustroj·w chorobotw·rczych w urzŃdzeniu:
• Codziennie czyŜciĺ dzbanek do kawy, uchwyt ýltra i 
ýltr permanentny.

• NieuŨywane przez dğuŨszy czas urzŃdzenie naleŨy 
opr·Ũniĺ.

• Codziennie wymieniaĺ wodň, aby zapobiec rozwo-
jowi drobnoustroj·w chorobotw·rczych.

• Regularnie czyŜciĺ urzŃdzenie, ƷĂ7 Czyszczenie 
urzŃdzeniaò na stronie 155.

• Regularnie usuwaĺ kamieŒ z urzŃdzenia, ƷĂ7.4 
Usuwanie kamienia z urzŃdzeniaò na stronie 157.

Zastosowanie nieodpowiednich Ŝrodk·w do czyszcze-
nia stanowi zagroŨenie dla zdrowia:
• Do czyszczenia urzŃdzenia uŨywaĺ wyğŃcznie 
Ŝrodk·w i akcesori·w wymienionych w niniejszej 
instrukcji obsğugi.

ZagroŨenia dla urzŃdzenia
Nieprawidğowa obsğuga urzŃdzenia moŨe spowodowaĺ 
straty:
• UrzŃdzenie naleŨy ustawiĺ na suchym, r·wnym 
podğoŨu, zabezpieczonym przed poŜlizgiem i odpor-
nym na wysokie temperatury, a ponadto niewcho-
dzŃcym w reakcje z gumowymi n·Ũkami.

• UrzŃdzenia nie wolno uŨytkowaĺ w zamkniňtej 
szafce.

• UrzŃdzenia nie stawiaĺ na gorŃcej powierzchni ani 
w pobliŨu silnych Ŧr·değ ciepğa.

• Przew·d zasilajŃcy nie moŨe zwisaĺ w d·ğ. Grozi to 
potkniňciem.

• Zbiornik na wodň napeğniaĺ wyğŃcznie zimnŃ, Ŝwie-
ŨŃ wodŃ. Ciepğa lub gorŃca woda bŃdŦ inne ciecze 
mogŃ uszkodziĺ urzŃdzenie.

• Nie stosowaĺ ziaren kawy, kt·re sŃ karmelizowane 
lub powlekane cukrem.

• Nie stosowaĺ kawy surowej (zielone, niepalone 
ziarna) ani mieszanek z dodatkiem kawy surowej. 
MogŃ one uszkodziĺ urzŃdzenie.

• Do zbiornika na kawň ziarnistŃ nie wsypywaĺ kawy 
zmielonej.
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Rys. 2: Ustawianie stopnia zmielenia

3. Ustawiĺ regulator stopnia zmielenia 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 na poŨŃdanŃ wartoŜĺ.
• Obr·cenie regulatora zgodnie z ruchem wskaz·wek zegara w kie-
runku Ă-ò zapewni drobniejszy stopieŒ zmielenia.

• Obr·cenie regulatora przeciwnie do ruchu wskaz·wek zegara 
w kierunku Ă+ò zapewni grubszy stopieŒ zmielenia.

5.2 z kawy zmielonej
1. NacisnŃĺ przycisk ĂOPENò 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 z boku urzŃdzenia, aby otworzyĺ 
drzwiczki komory ýltra 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18. 

2. WğoŨyĺ uchwyt ýltra 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 w drzwiczki komory ýltra 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
3. WğoŨyĺ jednorazowy ýltr do kawy w uchwyt ýltra 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

PORADA
Zamiast ýltra jednorazowego moŨna r·wnieŨ zasto-
sowaĺ ýltr permanentny 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

4. Wsypaĺ zmielonŃ kawň do ýltra jednorazowego. UŨyĺ w tym celu 
zağŃczonej ğyŨeczki do dozowania 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18. Podczas dozowania kierowaĺ siň 
wartoŜciami orientacyjnymi, podanymi w poniŨszej tabeli:

Liczba ýliŨanek Liczba ğyŨeczek kawy
2 1½ – 2

4 3 – 4

6 4½ – 6

8 6 – 8
10 8 – 10

5. ZağoŨyĺ pokrywň ýltra 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 na uchwyt ýltra 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
6. ZamknŃĺ drzwiczki komory ýltra 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
7. WyjŃĺ dzbanek do kawy.

PORADA
Dzbanek do kawy napeğniaĺ tylko do poziomu 
ŨŃdanej liczby ýliŨanek, gdyŨ w cyklu przyrzŃdzania 
kawy woda zuŨywana jest w cağoŜci. Jedna ýliŨanka 
odpowiada ok. 125 ml wody.

8. Napeğniĺ dzbanek 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 do poziomu oznaczajŃcego ŨŃdanŃ liczbň 
ýliŨanek.

9. Otworzyĺ zbiornik na wodň 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
10. Napeğniĺ zbiornik wodŃ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18. Sprawdziĺ poziom napeğnienia na wskaŦni-
ku poziomu napeğnienia 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

11. ZamknŃĺ zbiornik na wodň 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
12. Ustawiĺ dzbanek do kawy 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 na pğycie grzewczej 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
13. WğoŨyĺ wtyczkň 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 do gniazdka. NacisnŃĺ przycisk Ă ”.

 Ā UrzŃdzenie wğŃcza siň. Na wyŜwietlaczu pojawia siň aktualny czas i 
zaprogramowane ustawienia.

14. NacisnŃĺ przycisk Ă ò, aby wyğŃczyĺ mğynek.
 Ā Przycisk „ ò Ŝwieci siň na niebiesko.
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 Ā Przycisk „ ò Ŝwieci siň na niebiesko i sygnalizuje, Ũe mğynek jest 
wyğŃczony. UrzŃdzenie zainicjuje cykl, w kt·rym cağy roztw·r wody i 
octu przepğynie przez urzŃdzenie. Odczekaĺ, aŨ urzŃdzenie wyda 3 
sygnağy dŦwiňkowe, a symbol Ă ò na wyŜwietlaczu zgaŜnie.

10. NacisnŃĺ przycisk Ă ò, aby wyğŃczyĺ pğytň grzewczŃ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
11. Wykonaĺ dwa pğukania urzŃdzenia ƷĂ7.3 Cykl pğukania urzŃdzeniaò na 
stronie 157, aby usunŃĺ pozostağoŜci roztworu wody i octu.

7.5 Czyszczenie powierzchni
Powierzchniň urzŃdzenia naleŨy czyŜciĺ miňkkŃ ŜciereczkŃ niepozostawia-
jŃcŃ wğ·kien.

8 Usuwanie usterek

8.1 Samodzielnie usuwanie problem·w
OSTRZEŻENIE!
NiebezpieczeŒstwo obraŨeŒ! UrzŃdzenie nie zawie-
ra element·w, kt·re moŨna samodzielnie naprawiĺ. 

 – Nigdy nie uŨywaĺ uszkodzonego urzŃdzenia. 
 – Nigdy nie naprawiaĺ urzŃdzenia samodzielnie. 
W razie uszkodzenia skontaktowaĺ siň z na-
szym dziağem serwisowym (patrz ƷĂ Centrala 
obsğugi klient·wò na stronie 192).

Przed skontaktowaniem siň z dziağem serwisowym moŨna spr·bowaĺ samo-
dzielnie rozwiŃzaĺ problem z pomocŃ poniŨszej tabeli. 

Problem Przyczyna Pomoc

UrzŃdzenie 
nie wğŃcza siň.

UrzŃdzenie nie 
jest podğŃczone 
do sieci.

WğoŨyĺ wtyczkň do gniazdka ze 
stykiem ochronnym.

Z zabezpie-
czenia przed 
kapaniem 
nie wypğywa 
kawa.

Dzbanek jest 
niewğaŜciwie 
ustawiony pod 
wylotem.

Sprawdziĺ, czy dzbanek do kawy 
jest prawidğowo ustawiony na pğycie 
grzewczej , a zaw·r wylotowy jest 
dociskany ku g·rze.

Kawa jest zbyt 
rozwodniona.

StopieŒ 
zmielenia jest 
ustawiony na 
zbyt gruby.

Ustawiĺ drobniejszy stopieŒ 
zmielenia, ƷĂDopasowanie stopnia 
zmielenia” na stronie 153.

Zbyt mağo kawy 
zmielonej.

Przestrzegaĺ wskaz·wek w zakresie 
dozowania, ƷĂ5.2 z kawy zmielonejò 
na stronie 154.

MigajŃ wszyst-
kie wskazania 
na wyŜwietla-
czu.

NaleŨy 
odkamieniĺ 
urzŃdzenie.  

Wykonaĺ odkamienianie ƷĂ7.4 
Usuwanie kamienia z urzŃdzeniaò na 
stronie 157

Kody bğňd·w 
E01 / E14

Problem z 
mğynkiem

Skontaktowaĺ siň z serwisem.

Kody bğňd·w 
E12 / E13

BğŃd PCB Skontaktowaĺ siň z serwisem.
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ȷɔŬˊɖŰɐ ˊŮɚɎŰɘůůŬ, ŬɔŬˊɖŰɏ ˊŮɚɎŰɖ,

ůŬɠ ŮɡɢɧɛŬůŰŮ ɜŬ ŮɡɢŬɟɘůŰɖɗŮɑŰŮ Űɞ ˊɞɘɞŰɘəɧ ˊɟɞɥɧɜ Ŭˊɧ Űɞɜ ɞɑəɞ 
SEVERIN əŬɘ ůŬɠ ŮɡɢŬɟɘůŰɞɨɛŮ ɔɘŬ Űɖɜ ŮɛˊɘůŰɞůɨɜɖ ůŬɠ. 

ȼ ɛɎɟəŬ SEVERIN ŮɑɜŬɘ Ůŭɩ əŬɘ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŬ Ŭˊɧ 120 ɢɟɧɜɘŬ Űɞ ůɡɜɩɜɡ-
ɛɞ Űɖɠ ŬɜŰɞɢɐɠ, Űɖɠ ɔŮɟɛŬɜɘəɐɠ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ əŬɘ Űɖɠ ŬɜɎˊŰɡɝɖɠ. ȾɎɗŮ ůɡůəŮɡɐ 
ɏɢŮɘ əŬŰŬůəŮɡŬůŰŮɑ əŬɘ ŮɚŮɔɢɗŮɑ ůɢɞɚŬůŰɘəɎ. 

ɀŮ Űɖɜ ˊŬɟɞɘɛɘɩŭɖ ůɢɞɚŬůŰɘəɧŰɖŰŬ, Űɖɜ ˊɟɞůɐɚɤůɖ ůŰɖ ɚŮˊŰɞɛɏɟŮɘŬ əŬɘ 
Űɖɜ ŮɘɚɘəɟɑɜŮɘŬ ˊɞɡ ɢŬɟŬəŰɖɟɑɕŮɘ Űɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ Űɞɡ Sauerland, ɖ ɞɘəɞɔŮɜŮɘŬəɐ 
ŮˊɘɢŮɑɟɖůɖ Ŭˊɧ Űɖɜ ɛɘəɟɐ ˊɧɚɖ Sundern, Ŭˊɧ Űɖɜ ɑŭɟɡůɐ Űɖɠ Űɞ 1892, 
ˊŮɑɗŮɘ ɛŮ əŬɘɜɞŰɧɛŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ˊŮɚɎŰŮɠ Ŭˊɧ ɧɚɞɜ Űɞɜ əɧůɛɞ.

ȼ SEVERIN ˊŬɟɏɢŮɘ ɛɘŬ ŮɡɟŮɑŬ ɔəɎɛŬ ɛŮ ŰŬ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŬ Ŭˊɧ 250 ˊɟɞɥɧ-
ɜŰŬ Űɤɜ ɞəŰɩ ɞɛɎŭɤɜ ˊɟɞɥɧɜŰɤɜ ɔɘŬ əŬűɏ, ˊɟɤɘɜɧ, əɞɡɕɑɜŬ, ɛˊɎɟɛˊŮəɘɞɡ, 
ɜɞɘəɞəɡɟɘɧ, űɟɞɜŰɑŭŬ ŭŬˊɏŭɤɜ, ˊɟɞůɤˊɘəɐ űɟɞɜŰɑŭŬ əŬɘ ɣɨɝɖ & əŬŰɎɣɡɝɖ. 
ũɘŬ əɎɗŮ Ŭűɞɟɛɐ Űɞ ůɤůŰɧ ˊɟɞɥɧɜ!
ũɜɤɟɑůŰŮ Űɖɜ ˊɞɘəɘɚɑŬ Űɤɜ ˊɟɞɥɧɜŰɤɜ SEVERIN əŬɘ ŮˊɘůəŮűɗŮɑŰŮ ɛŬɠ ůŰɖ 
ŭɘŮɨɗɡɜůɖ 
www.severin.de ɐ www.severin.com.

ȼ ŭɘəɐ ůŬɠ ɞɛɎŭŬ Űɖɠ SEVERIN
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2 ũɘŬ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘɎ ůŬɠ
Ʉɟɞůɞɢɐ ůŰɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ
ȹɘŬɓɎůŰŮ ɞɚɧəɚɖɟŮɠ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ, ˊɟɘɜ ɢɟɖ-
ůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ. ūɡɚɎɝŰŮ ůɢɞɚŬůŰɘəɎ Űɘɠ 
ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ. ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ˊŬɟŬŭɩůŮŰŮ 
Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŮ ŰɟɑŰɞɡɠ, ŭɩůŰŮ Űɞɡɠ əŬɘ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ 
ɢɟɐůɖɠ.
ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊŬɟɎɓɚŮɣɖɠ Űɤɜ ŬɜŬűŮɟɧɛŮɜɤɜ ůŮ 
ŬɡŰɏɠ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŮɜŭɏɢŮŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞəɚɖɗɞɨɜ ůɞɓŬɟɞɑ 
ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɑ ɐ ɕɖɛɘɏɠ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ.
Ƀɘ ůɖɛŬɜŰɘəɏɠ ɡˊɞŭŮɑɝŮɘɠ ɔɘŬ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘɎ ůŬɠ Ůˊɘůɖ-
ɛŬɑɜɞɜŰŬɘ ɛŮ ɘŭɘŬɑŰŮɟɞ Űɟɧˊɞ ŮəŰɧɠ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ əŮűŬɚŬɑ-
ɞɡ. ɄɟɞůɏɝŰŮ ɞˊɤůŭɐˊɞŰŮ ŬɡŰɏɠ Űɘɠ ɡˊɞŭŮɑɝŮɘɠ ɔɘŬ Űɖɜ 
Ŭˊɞűɡɔɐ ŬŰɡɢɖɛɎŰɤɜ əŬɘ ɕɖɛɘɩɜ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
ȺˊɘůɖɛŬɑɜŮɘ ɡˊɞŭŮɑɝŮɘɠ, ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊŬɟɎɓɚŮɣɖɠ Űɤɜ 
ɞˊɞɑɤɜ ɡˊɎɟɢŮɘ əɑɜŭɡɜɞɠ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨ ɐ əɑɜŭɡɜɞɠ-ɗɎɜŬŰɞɠ.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
ȺˊɘůɖɛŬɑɜŮɘ ɡˊɞŭŮɑɝŮɘɠ, ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊŬɟɎɓɚŮɣɖɠ Űɤɜ 
ɞˊɞɑɤɜ ɡˊɎɟɢŮɘ əɑɜŭɡɜɞɠ ɡɚɘəɩɜ ɕɖɛɘɩɜ.

ΣΥΜΒΟΥΛΗ
ȺˊɘůɖɛŬɑɜŮɘ ɏɝɡˊɜŮɠ ůɡɛɓɞɡɚɏɠ əŬɘ ɎɚɚŮɠ ɢɟɐůɘɛŮɠ ˊɚɖɟɞ-
űɞɟɑŮɠ.

Ⱦɑɜŭɡɜɞɘ ɔɘŬ ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜŬ ˊɟɧůɤˊŬ
ũɘŬ ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜŮɠ ɞɛɎŭŮɠ ŬŰɧɛɤɜ ɡˊɎɟɢŮɘ Ŭɡɝɖɛɏɜɞɠ 
əɑɜŭɡɜɞɠ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨ:
• ȷɡŰɐ ɖ ůɡůəŮɡɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ Ŭˊɧ 
ɎŰɞɛŬ ɛŮ ɛŮɘɤɛɏɜŮɠ űɡůɘəɏɠ, ŬɘůɗɖŰɘəɏɠ ɐ ˊɜŮɡ-
ɛŬŰɘəɏɠ ɘəŬɜɧŰɖŰŮɠ ɐ ɏɚɚŮɘɣɖ ŮɛˊŮɘɟɑŬɠ əŬɘ/ɐ 
ɔɜɩůŮɤɜ, ɧŰŬɜ ŮˊɘɓɚɏˊɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ ɏɜŬ Ŭɟɛɧŭɘɞ ɔɘŬ 
Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘɎ Űɞɡɠ ˊɟɧůɤˊɞ ɐ ɏɢɞɡɜ ŮɜɖɛŮɟɤɗŮɑ 
ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖɜ ŬůűŬɚɐ ɢɟɐůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ əŬɘ 
ɏɢɞɡɜ əŬŰŬɜɞɐůŮɘ Űɞɡɠ əɘɜŭɨɜɞɡɠ ˊɞɡ Ŭˊɞɟɟɏɞɡɜ 
Ŭˊɧ ŬɡŰɐ.

• ȹŮɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɖ ɢɟɐůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ Ŭˊɧ ˊŬɘŭɘɎ. 
ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ əɟŬŰɎŰŮ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ˊŬɘŭɘɎ Űɖ ůɡůəŮɡɐ 
əŬɘ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ Űɖɠ.

• ɇŬ ˊŬɘŭɘɎ ŭŮɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ ˊŬɑɕɞɡɜ ɛŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ.
• ȾɟŬŰɎŰŮ ŰŬ ˊŬɘŭɘɎ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ŰŬ ɡɚɘəɎ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ.  
ɈˊɎɟɢŮɘ əɑɜŭɡɜɞɠ ŬůűɡɝɑŬɠ.
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ɆɤůŰɐ ɢɟɐůɖ
ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ: ɀɘŬ əŬəɐ ɢɟɐůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ 
ˊɟɞəŬɚŮɑ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨɠ. 
ȼ ůɡůəŮɡɐ ɢɟɖůɘɛŮɨŮɘ ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɎ ɔɘŬ Űɖɜ ˊŬɟŬ-
ůəŮɡɐ əŬűɏ Ŭˊɧ əŬɓɞɡɟŭɘůɛɏɜɞɡɠ əɧəəɞɡɠ əŬűɏ, 
ŬɚŮůɛɏɜɞɡɠ ɐ ɧɢɘ. ȾɎɗŮ Ɏɚɚɖ ɢɟɐůɖ ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ ɤɠ 
ŬəŬŰɎɚɚɖɚɖ əŬɘ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ůɤɛŬŰɘəɏɠ 
ɓɚɎɓŮɠ ɐ ɡɚɘəɏɠ ɕɖɛɘɏɠ.
ȼ ůɡůəŮɡɐ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɔɘŬ ɢɟɐůɖ ůŰɞ ůˊɑŰɘ əŬɘ ůŮ 
ˊŬɟɧɛɞɘɞɡɠ ɢɩɟɞɡɠ, ɔɘŬ ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ: 
• ůŮ əɞɡɕɑɜŮɠ ɔɘŬ ůɡɜŮɟɔɎŰŮɠ ůŮ əŬŰŬůŰɐɛŬŰŬ,  
ɔɟŬűŮɑŬ əŬɘ ɎɚɚŮɠ ŮˊŬɔɔŮɚɛŬŰɘəɏɠ ˊŮɟɘɞɢɏɠ,

• ůŮ ɔŮɤɟɔɘəɏɠ ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮɘɠ,
• Ŭˊɧ ˊŮɚɎŰŮɠ ůŮ ɝŮɜɞŭɞɢŮɑŬ, ɛɞŰɏɚ əŬɘ ɎɚɚŬ əŬŰŬɚɨ-
ɛŬŰŬ,

• ůŮ əŬŰŬɚɨɛŬŰŬ ɛŮ ˊɟɤɘɜɧ.

ȹŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ɔɘŬ ŮˊŬɔɔŮɚɛŬŰɘəɐ ɢɟɐůɖ, ˊ.ɢ. ůŮ 
ɛŮɔɎɚŮɠ əɞɡɕɑɜŮɠ.
ȼ ůɡůəŮɡɐ ŭŮɜ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɔɘŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɛŮ ɢɟɞɜɞ-
ŭɘŬəɧˊŰɖ ɐ ŬɜŮɝɎɟŰɖŰɞ ůɨůŰɖɛŬ ŬˊɞɛŬəɟɡůɛɏɜɞɡ 
Ůɚɏɔɢɞɡ (ŰɖɚŮɢŮɘɟɘůŰɐɟɘɞ).

ɅŮɨɛŬ
ȹŮŭɞɛɏɜɞɡ ɧŰɘ ɖ ůɡůəŮɡɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ɛŮ ɖɚŮəŰɟɘəɧ 
ɟŮɨɛŬ, ɡˊɎɟɢŮɘ əɑɜŭɡɜɞɠ ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬɠ. ɄɟɞůɏɝŰŮ 
ɞˊɤůŭɐˊɞŰŮ ŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ ˊɟɞɚɖˊŰɘəɎ ɛɏŰɟŬ:
• ɆɡɜŭɏŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɛɧɜɞ ŬˊŮɡɗŮɑŬɠ ůŮ ɛɘŬ ŮɔəŬ-
ŰŮůŰɖɛɏɜɖ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ ˊɟɑɕŬ 
ůɞɨəɞ (ŬůűɎɚŮɘŬ ŮɚɎɢ. 10 ȷ). ɀɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ 
əŬɚɩŭɘŬ ˊɟɞɏəŰŬůɖɠ ɐ ˊɞɚɨˊɟɘɕŬ.

• ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɛɧɜɞ, Ůűɧůɞɜ ɖ ŰɎůɖ 
ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ Űɨˊɞɡ ůɡɛűɤɜŮɑ ɛŮ 
Űɖɜ ŰɎůɖ Űɖɠ ˊɟɑɕŬɠ ůŬɠ.

• ūɟɞɜŰɑůŰŮ ɩůŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ ɜŬ ɛɖɜ 
ŰůŬəɑɕŮɘ ɐ ˊŬɔɘŭŮɨŮŰŬɘ əŬɘ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ 
əŬɘ ɖ ůɡůəŮɡɐ ɜŬ ɛɖɜ ɏɟɢŮŰŬɘ ůŮ ŮˊŬűɐ ɛŮ ˊɖɔɏɠ 
ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ (ˊ.ɢ. ɛɎŰɘŬ əɞɡɕɑɜŬɠ, űɚɧɔŮɠ ŬŮɟɑɞɡ) ɐ 
ɛŮ Űɖɜ ɗŮɟɛŬɜŰɘəɐ ˊɚɎəŬ.

• ȳŰŬɜ ŬˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ Űɞ űɘɠ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ Ŭˊɧ Űɖɜ 
ˊɟɑɕŬ, ŰɟŬɓɎŰŮ ˊɎɜŰŬ Űɞ ɑŭɘɞ Űɞ űɘɠ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ. 
ɀɖɜ ɛŮŰŬűɏɟŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ əɟŬŰɩɜŰŬɠ Űɖɜ Ŭˊɧ Űɞ 
əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ.

• ɀɖɜ ɓɡɗɑɕŮŰŮ ˊɞŰɏ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŮ ɜŮɟɧ ɐ ɎɚɚŬ 
ɡɔɟɎ, ɛɖɜ Űɖɜ əŬɗŬɟɑɕŮŰŮ əɎŰɤ Ŭˊɧ ŰɟŮɢɞɨɛŮɜɞ 
ɜŮɟɧ əŬɘ ɛɖɜ Űɖ ɓɎɕŮŰŮ ůŰɞ ˊɚɡɜŰɐɟɘɞ ˊɘɎŰɤɜ. 
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ΠΡΟΣΟΧΗ!
ũŮɛɑɕŮŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ɜŮɟɞɨ ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɎ ɛŮ əɟɨɞ ɜŮɟɧ 
ɓɟɨůɖɠ, ɔɘŬ Űɖɜ Ŭˊɞűɡɔɐ ɕɖɛɘɩɜ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ.

4. ɅɑɝŰŮ Űɞ ɜŮɟɧ ůŰɞ ŭɞɢŮɑɞ ɜŮɟɞɨ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
5. ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɖɜ əŬɜɎŰŬ əŬűɏ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 ˊɎɜɤ ůŰɖ ɗŮɟɛŬɜŰɘəɐ ˊɚɎəŬ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
6. ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɞ űɘɠ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 ůŰɖɜ ˊɟɑɕŬ.ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ ˊɚɐəŰɟɞ ç ».

 Ā ȼ ůɡůəŮɡɐ ŰɑɗŮŰŬɘ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ.
7. ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ ˊɚɐəŰɟɞ ç ».

 Ā ɇɞ ˊɚɐəŰɟɞ ç » ŬɜɎɓŮɘ ɛŮ ɛˊɚŮ ɢɟɩɛŬ əŬɘ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ 
ŬɜŮɜŮɟɔɧɠ ɞ ɛɨɚɞɠ əɞˊɐɠ.

8. ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ ˊɚɐəŰɟɞ ç ».
 Ā ȷɜɎɓɞɡɜ ŰŬ ˊɚɐəŰɟŬ ç è əŬɘ Űɞ ůɨɛɓɞɚɞ ç è. ȼ ůɡůəŮɡɐ ɗŬ 
ɗŮɟɛɎɜŮɘ ɧɚɞ Űɞ ɜŮɟɧ əŬɘ ɗŬ Űɞ ŬűɐůŮɘ ɜŬ ŭɘɏɚɗŮɘ ɛɏůŬ Ŭˊɧ Űɖ ůɡ-
ůəŮɡɐ. ɄŮɟɘɛɏɜŮŰŮ ɛɏɢɟɘ ɜŬ ŬəɞɡůŰɞɨɜ Ŭˊɧ Űɖ ůɡůəŮɡɐ 3 ɖɢɖŰɘəɎ 
ůɐɛŬŰŬ əŬɘ ɜŬ ůɓɐůŮɘ Űɞ ůɨɛɓɞɚɞ ç è ůŰɖɜ ɞɗɧɜɖ.

9. ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ ˊɚɐəŰɟɞ ç è, ɔɘŬ ɜŬ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɗŮɑ ɖ ɗŮɟɛŬɜŰɘəɐ  
ˊɚɎəŬ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

10. ȷŭŮɘɎůŰŮ əŬɘ əŬɗŬɟɑůŰŮ Űɖɜ əŬɜɎŰŬ Űɞɡ əŬűɏ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

7.4 ȷűŬɑɟŮůɖ ŬɚɎŰɤɜ Ŭˊɧ Űɖ ůɡůəŮɡɐ
ȳɚŮɠ ɞɘ ůɡůəŮɡɏɠ ɛŮ ɕŮůŰɧ ɜŮɟɧ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬűŬɚŬŰɩɜɞɜŰŬɘ ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɖɜ 
ˊŮɟɘŮəŰɘəɧŰɖŰŬ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ ůŮ ɎɚŬŰŬ əŬɘ Űɖ ůɡɢɜɧŰɖŰŬ ɢɟɐůɖɠ. Ƀɘ ůɡůəŮɡɏɠ 
ˊɞɡ ŭɡůɚŮɘŰɞɡɟɔɞɨɜ ɚɧɔɤ Ůɚɚɘˊɞɨɠ ŬűŬɚɎŰɤůɖɠ ŭŮɜ əŬɚɨˊŰɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ 
Ůɔɔɨɖůɖ.
ȼ ůɡůəŮɡɐ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ɡˊŮɜɗɨɛɘůɖ ŬűŬɚɎŰɤůɖɠ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ 200 ɓɟŬůɛɞɨɠ. 
ɇɧŰŮ ŬɜŬɓɞůɓɐɜɞɡɜ ɧɚŮɠ ɞɘ ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ ůŰɖɜ ɞɗɧɜɖ. ȼ ŬűŬɚɎŰɤůɖ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ 
ɏˊŮɘŰŬ ɜŬ ŬəɞɚɞɡɗɐůŮɘ ůŮ ůɨɜŰɞɛɞ ɢɟɧɜɞ. ȷɜ ɖ ˊŮɟɘŮəŰɘəɧŰɖŰŬ Űɞɡ ˊɧůɘɛɞɡ 
ɜŮɟɞɨ ůŮ ɎɚŬŰŬ ŮɑɜŬɘ ɡɣɖɚɐ, ɖ ŬűŬɚɎŰɤůɖ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ 

ɜɤɟɑŰŮɟŬ. ȷɜ ɞ ɢɟɧɜɞɠ ɓɟŬůɛɞɨ ŮɑɜŬɘ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɞɠ ɐ ɡˊɎɟɢɞɡɜ ŭɘɎűɞɟɞɘ 
ɗɧɟɡɓɞɘ, ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɔɘŬ ůŬűɐ ɏɜŭŮɘɝɖ ɧŰɘ ɖ ŬɡŰɧɛŬŰɖ ɛɖɢŬɜɐ əŬűɏ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŬűŬɚŬŰɤɗŮɑ.
ȼ ɡˊŮɜɗɨɛɘůɖ ŬűŬɚɎŰɤůɖɠ ůɓɐɜŮɘ ɛŮŰɎ Űɖɜ ŬűŬɚɎŰɤůɖ əŬɘ ŭɨɞ ˊɚɨůŮɘɠ ɐ 
ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ŰɟɑŬ ɓɟŬůɑɛŬŰŬ əŬűɏ.
1. ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ŭŮɜ ɡˊɎɟɢŮɘ űɑɚŰɟɞ ɛŮ ɡˊɞɚŮɑɛɛŬŰŬ əŬűɏ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ 
əŬɘ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ əŬɗŬɟɐ ɖ əŬɜɎŰŬ Űɞɡ əŬűɏ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

2. ȷűŬɘɟɏůŰŮ Űɖɜ əŬɜɎŰŬ Űɞɡ əŬűɏ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
3. ũŮɛɑůŰŮ Űɖɜ əŬɜɎŰŬ Űɞɡ əŬűɏ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 ɛɏɢɟɘ Űɞ ůɖɛɎŭɘ ç10è ɛŮ əɟɨɞ ɜŮɟɧ 
ɓɟɨůɖɠ.

4. ɅɑɝŰŮ Űɞ ɜŮɟɧ ůŰɞ ŭɞɢŮɑɞ ɜŮɟɞɨ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
5. ɅɑɝŰŮ 80 ml ɝɨŭɘ ůŰɞ ŭɞɢŮɑɞ ɜŮɟɞɨ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
6. ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɖɜ əŬɜɎŰŬ əŬűɏ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 ˊɎɜɤ ůŰɖ ɗŮɟɛŬɜŰɘəɐ ˊɚɎəŬ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.
7. ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɞ űɘɠ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 ůŰɖɜ ˊɟɑɕŬ.ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ ˊɚɐəŰɟɞ ç ».

 Ā ȼ ůɡůəŮɡɐ ŰɑɗŮŰŬɘ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ.
8. ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ ˊɚɐəŰɟɞ ç ».

 Ā ɇɞ ˊɚɐəŰɟɞ ç » ŬɜɎɓŮɘ ɛŮ ɛˊɚŮ ɢɟɩɛŬ əŬɘ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ 
ŬɜŮɜŮɟɔɧɠ ɞ ɛɨɚɞɠ əɞˊɐɠ.

9. ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ ˊɚɐəŰɟɞ ç ».
 Ā ȷɜɎɓɞɡɜ ŰŬ ˊɚɐəŰɟŬ ç è əŬɘ Űɞ ůɨɛɓɞɚɞ ç è. ȼ ůɡůəŮɡɐ ɗŬ 
ŬűɐůŮɘ ɜŬ ŭɘɏɚɗŮɘ ɛɏůŬ Ŭˊɧ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɧɚɞ Űɞ ŭɘɎɚɡɛŬ ɜŮɟɞɨ-ɝɡ-
ŭɘɞɨ. ɄŮɟɘɛɏɜŮŰŮ ɛɏɢɟɘ ɜŬ ŬəɞɡůŰɞɨɜ Ŭˊɧ Űɖ ůɡůəŮɡɐ 3 ɖɢɖŰɘəɎ 
ůɐɛŬŰŬ əŬɘ ɜŬ ůɓɐůŮɘ Űɞ ůɨɛɓɞɚɞ ç è ůŰɖɜ ɞɗɧɜɖ.

10. ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ ˊɚɐəŰɟɞ ç è, ɔɘŬ ɜŬ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɗŮɑ ɖ ɗŮɟɛŬɜŰɘəɐ  
ˊɚɎəŬ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18.

11. ɄɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɐůŰŮ ŭɨɞ ˊɚɨůŮɘɠ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ, Ʒç7.3 Ʉɚɨůɖ ůɡůəŮɡ-
ɐɠè ůŰɖ ůŮɚɑŭŬ 172, ɔɘŬ ɜŬ ŬˊɞɛŬəɟɨɜŮŰŮ ɡˊɞɚŮɑɛɛŬŰŬ Űɞɡ ŭɘŬɚɨɛŬ-
Űɞɠ ɜŮɟɞɨ-ɝɡŭɘɞɨ.
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1 Visão Geral 

Fig. 1: Partes do aparelho

1 Aro do ýltro
2 Filtro permanente
3 Recipiente do ýltro c/ corta-gotas
4 Compartimento m·vel do ýltro
5 Cafeteira 
6 Colher doseadora
7 Placa de aquecimento
8 Cabo de alimenta«o com ýcha
9 Indicador do nível de água
10 Botões
11 Botão “OPEN”
12 Regulador de moagem
13 Dep·sito de §gua
14 Reposit·rio de gr«os
15 Tampa do reposit·rio de gr«os

Ativa a preparação progra-
mada
Desliga o moinho
Intensidade do café
Inicia preparação
Altera n¼m. de ch§venas
Deýne hora
Deýne minutos










































